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32) 1. Soisalon-Soininen, “Beobachtungen zur Arbeitsweise der Septuaginta-Ubersetzer”, A.
Aejmelacus and R. Sollamo, eds., Studien zur Septuaginta-Syntax (Helsinki: Suomalainen
Tiedeakatemia, 1987), 28-39.
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308.

37) ol =W} 2~ (A. Aejmelacus)= M9 7€ HgEY AdF Y AL 7IE7I= Aol s
(A. Aejmelaeus, “What We Talk about When We Talk about Translation Technique”, B. A. Taylor,
ed., X Congress of the International Organization for Septuagint and Cognate Studies [Atlanta:
Society of Biblical Literature, 2001], 532).
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<Abstract>

A Translation Technique and a Verbal Form of Hebrew

Dr. Sang-Hyuk Woo
(University of Strasbourg 2 [Marc-Bloch], Th. D. degree)

This study focused on analysis of the choosing reasons of the Greek verbal forms
by translator(s) of the Septuagint of the Book of Job. In particular, the study traces
two opposed models, namely the assimilation and dissimilation which were
regarded as the techniques of translation. Taking into account the characteristics of
both the Hebraic and Greek verbal forms, it treats the influences of these
grammatical system on the translation of the Septuagint. The study is presented in
two main parts: The first presents an interference of the grammatical natures of the
Hebrew language. The second consists of an equally interference of selected and
transcribed verbal examples of the Greek language. It will be provided a more
detailed account for the mutual influence of both languages, especially, assimilation
and dissimilation which had been appeared in the translating techniques of the
Septuagint - Job. In conclusion, the techniques of translation in the Septuagint Book
of Job will be suggested for understanding the style of Greek. After all, the
comprehension of the Hebraic and the Greek is pivotal important to the techniques
of translation in the Septuagint. It will be carried out the terms of assimilation and
dissimilation as reference point. Because of this point, the Greek Septuagint of Job
does have a relevancy to the Hebraic text linguistically.
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